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                                                                              المتشابو اللفظي في القرآن الكريم
 وإشكالية ترجمتو إلى اللغة الإنجليزية

 أ/ بؿمد بلميلي
 جيجل -جامعة الصديق بن بوي

 ملخص:

تعػػػددت الصػػػعوبات الػػػتي واجهػػػت ابؼتًبصػػػتُ الػػػذين تصػػػدوا لتًبصػػػة معػػػافٓ القػػػرآف الكػػػرفٔ، فتًبصتػػػو ونقلػػػو إفُ اللغػػػات 
خاصػة مػع تعػدد القضػايا اللغويػة في ىػذا الػنص ابؼقػدس. الأخرى يشكل برديا لغويا لكل متًجم يقدـ على تربصتو و 

واحػػػدة مػػػن ىػػػذه القضػػػايا وىػػػي قضػػػية الآيػػػات ابؼتشػػػابهة وأسػػػاليب تربصتهػػػا إفُ اللغػػػة  يتنػػػاوؿ ىػػػذا ابؼقػػػاؿ بالدراسػػػة
الإبقليزيػػة، وىػػي مهمػػة في تربصػػة معػػافٓ القػػرآف الكػػرفٔ. ويعػػد بػػاب ابؼتشػػابو مػػن علػػوـ القػػرآف الػػتي أفػػردت بؽػػا بحػػوث 

اسات كثتَة، وذلك لأبنيتو في رفع اللبس والغموض عن كثتَ مػن الآيػات الػتي وقعػت بالألفػاظ نفسػها أو بتغيػتَ ودر 
 بسيط في الألفاظ في أكثر من موضع. 

Abstract 

This article studies the aspect of the analogue in some verses of The Noble Qur‘an, an issue 

that occupies a considerable space in this book, and the techniques that have been used to 

translate them into English. Many studies and researches are devoted to this field of Qura‘nic 

Sciences, considering its importance in raising confusion and uncertainty for many verses in 

which this analogue exists. 
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ػػػبَو والشػػػبيو: ابؼثػػػل، وابعمػػػع أشػػػباه،  ػػػبْو والشَّ ابؼتشػػػابو في اللغػػػة كمػػػا عرفػػػو ابػػػن منظػػػور في لسػػػاف العػػػرب مػػػن الشِّ
وأشبو الشيء الشيء ماثلو، وفي ابؼثل: من أشبو أباه فما ظلم. وأشبهت فلانا وشابهتو واشتبو علػي وتشػابو الشػيئاف 

وغػػػتَ متشػػػابو... وابؼشْػػػتبهات مػػػن الأمػػػور: ابؼشػػػكلات،  واشػػػتبها: أشػػػبو كػػػل واحػػػد صػػػاحبو، وفي التنزيػػػل: مشػػػتبها
 فابؼتشابو في اللغة يأتي بدعتٌ ابؼماثلة ويأتي بدعتٌ الإشكاؿ أو الالتباس.  1وابؼتشابهات: ابؼتماثلات.

ابؼفػػػػردات في غريػػػػب 'فابؼتشػػػػابو أف يشػػػػتبو اللفػػػػظ في الظػػػػاىر وبىتلػػػػف في ابؼعػػػػتٌ، وفي كتػػػػاب "أمػػػػا اصػػػػطلاحا 
فٓ بقد أف ابؼتشابو من القػرآف الكػرفٔ: ىػو مػا أشػكل تفسػتَه بؼشػابهتو بغػتَه إمػا مػن حيػث اللفػظ أو لأخصفها 'القرآف

 2" من حيث ابؼعتٌ

إف التشػابو الػذي بكػن بصػدد دراسػة تربصتػو في ىػذا البحػػث لػيس ابؼتشػابو الػذي في مقابلػة ا﵀كػم والػذي مػػن 
صفات والغيب والساعة وما إفُ ذلك من الأمػور ابؼشػكلة، معانيو الالتباس والغموض وابؼسائل ابؼتعلقة بو كمسألة ال

وإبمػػا نػػوع ابؼتشػػػابو الػػذي ىػػو بؾػػػاؿ دراسػػتنا بىػػػتص بدراسػػة الآيػػات الػػػتي جػػاءت في ألفػػاظ متشػػػابهة وصػػور متعػػػددة 
 وتكوف في موضوعات عدة من القرآف الكرفٔ وفي القصص خصوصا. 

بصػة مػع ىػذا ابؼوضػوع ونظػرة ابؼتًبصػتُ إليػو طبعػا مػن إننا في ىذه الدراسة نبتغي تسليط الضوء علػى تعامػل التً 
خلاؿ تربصتهم للقرآف الكرفٔ، وبدا أف ىذا ابؼوضوع من موضػوعات القػرآف الكػرفٔ فهػو ينػدرج في التًبصػة الدينيػة الػتي 
بؽا شػأف كبػتَ في نقػل الأديػاف بػتُ الشػعوب والثقافػات وذلػك إذا أحسػن أصػحابها نقػل ىػذا الػنص الػذي مػن شػأنو 

يغػػتَ سػػلوكات بؾتمعػػات بأكملهػػا، كمػػا كػػاف الأمػػر بالنسػػبة لكثػػتَ مػػن الػػذين اعتنقػػوا الػػدين الإسػػلامي مػػن طريػػق أف 
تربصة القرآف الكرفٔ. ومن خلاؿ التعامل مع تربصة ىذا النػوع مػن الآيػات سػيتبتُ لنػا مكانػة ىػذا ابؼوضػوع وأبنيتػو في 

 آف الكرفٔ بؽا تأثتَ يفوؽ ما سبقها من تربصات.تربصة القرآف الكرفٔ ولعلو يساىم في إخراج تربصات للقر 

تهػػدؼ الدراسػػة إفُ برقيػػق بصلػػة مػػن الأىػػداؼ لعػػل أبنهػػا ىػػو إعػػادة النظػػر في تربصػػة جوانػػب عػػدة مػػن القػػرآف 
ومنها ىذا ابؼتشابو الذي إف بسكنػت التًبصػة مػن نقػل أسػراره إفُ اللغػات الأخػرى فػإف ذلػك خدمػة كبػتَة لكتػاب ا﵁ 

ن طريػق التًبصػة، كمػا تهػدؼ الدراسػة أيضػا إفُ تسػليط الضػوء علػى جانػب ابؼتشػابو اللفظػي في تربصػة وللغة العربية م
معافٓ القػرآف الكػرفٔ والصػعوبات الػتي تواجػو ابؼػتًجم في نقلػو إفُ اللغػة الإبقليزيػة والوقػوؼ علػى التقنيػات والأسػاليب 

مػػدى بقاحػػو في نقلػػو إفُ اللغػػة الإبقليزيػػة" تربصػػة الػػتي وظفهػػا ابؼػػتًجم للتعامػػل مػػع ىػػذا ابعانػػب في القصػػص القػػرآفٓ و 
 عبدا﵁ يوسف علي أبموذجا".
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وىذه بعض الآيات التي ورد فيها ىذا التشابو مصحوبة بالتًبصة الإبقليزية والتعليق على التقنية التي اسػتعملها 
   ابؼتًجم في نقلها:

 

 نَـغْفِـرْ ﴿ و ﴾الْمُحْسِـنِينَ  وَسَـنَزيِدُ  خَطاَيـَاكُمْ  لَكُـمْ  نَـغْفِـرْ ﴿التشابو ابغاصل في ىػذين الآيتػتُ ىػو في العبػارتتُ 
 في اخػػػتلاؼ وىػػػذا" خَطِيئَـــاتِكُمْ " الأعػػػراؼ وفي"  خَطاَيــَـاكُمْ " البقػػػرة ففػػػي ،﴾الْمُحْسِـــنِينَ  زيِدُ سَـــنَ  خَطِيئَـــاتِكُمْ  لَكُـــمْ 
 يكػػػوف التكسػػػتَ بصػػػع أف ىػػػو والغالػػػب سػػػافَ، مؤنػػػث بصػػػع الأعػػػراؼ وفي تكسػػػتَ بصػػػع البقػػػرة ففػػػي الصػػػرفية، الصػػػيغة
 ورد ات البقػػرة بنيػػت علػػى تعػػداد الػػنعم فقػػدوبدػػا أف آيػػ القلػػة، علػػى فيػػدلاف وابؼؤنػػث السػػافَ ابؼػػذكر بصعػػا أمػػا للكثػػرة
 للكثػرة، الغالػب في تػرد إبمػا وفعلػة وأفعلػة وأفعػاؿ أفعػل: ىػي أبنيػة الأربعػة عػدا مػا التكسػتَ بصوع لأف مكسرا، بصعها
 فَ مػا أيضػا الغالػب في القلػة فبابػو والتػاء بػالألف ابعمػع وأما والنعم، الآلاء تكثتَ من قصد ما البقرة في الوارد فطابق
 علػى الػنعم تعػداد قصػد مػن آيهػا تػن فَ حيػث مػن الأعػراؼ في ورد ما فناسب الكثرة، بو رادابؼ أف يبتُ ما بو يقتًف
  3 .أعلم وا﵁ يناسب، ما على كل فجاء البقرة آي عليو بنيت ما

 الأعػػراؼ في الػػواو وبحػػذؼ ﴾الْمُحْسِــنِينَ  وَسَــنَزيِدُ ﴿ القرآنيػػة العبػػارة جػػاءت البقػػرة في أنػػو ىػػو الثػػافٓ والتشػػابو
إف النػاظر في التًبصػة الإبقليزيػة بؽػذا ابؼقطػع وىػذه الأمثلػة ابؼتشػابهة في ىػذه الآيػات يػػرى أف . ﴾الْمُحْسِـنِينَ  سَـنَزيِدُ ﴿

 الآيات المتشابهة الترجمة الإنجليزية

And remember We said: "Enter this town, and eat 

of the plenty therein as ye wish; but enter the gate 

with humility, in posture and in words, and We 

shall forgive you your faults and increase (the 

portion of) those who do good." 8 البقرة;  

هَـا فَكُلـُوا ةَ الْقَرْيـَ ىَذِهِ  ادْخُلُوا قُـلْنَا وَإِذْ ﴿  حَيْـثُ  مِنـْ
ــداً  شِــئْتُمْ  ــوا رغََ ــابَ  وَادْخُلُ ــوا سُــجاداً  الْبَ  حِطاــةٌ  وَقُولُ
 ﴾الْمُحْسِــــنِينَ  وَسَـــنَزيِدُ  خَطاَيـَــاكُمْ  لَكُـــمْ  نَـغْفِـــرْ 

 (.58)البقرة

And remember it was said to them: "Dwell in this 

town and eat therein as ye wish, but say the word 

of humility and enter the gate in a posture of 

humility: We shall forgive you your faults; We 

shall increase (the portion of) those who do good." 

161 الأعراف  

هَــا وكَُلـُـوا الْقَرْيـَـةَ  ىَــذِهِ  اسْــكُنُوا لَهُــمْ  قِيــلَ  وَإِذْ ﴿  مِنـْ
 سُــجاداً  الْبَــابَ  وَادْخُلُــوا حِطاــةٌ  وَقُولــُوا شِــئْتُمْ  حَيْــثُ 
  ﴾الْمُحْسِـــنِينَ  سَـــنَزيِدُ  خَطِيئـَــاتِكُمْ  لَكُـــمْ  نَـغْفِـــرْ 

 (.161) الأعراف
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ـــا"ىػػػذه اللغػػػة فَ تسػػػتطع احتػػػواء ىػػػذا التشػػػابو والتعامػػػل معػػػو ونقػػػل أسػػػراره، فػػػابؼتًجم تػػػرجم   "خطيئـــات"و  "خطاي
" في كػلا ابؼوضػعتُ، وفَ بهػد سػبيلا للتعامػل مػع ىػذا الفػرؽ البسػيط faultsبقليزية وىػي "بالكلمة نفسها في اللغة الإ

في ابعمػػوع كمػػا فَ يسػػتطع التفريػػق في التًبصػػة بػػتُ "فكػػلا" بالفػػاء و" وكػػلا" بػػالواو ، وىػػذا إمػػا لعجػػز في لغػػة ابؽػػدؼ 
ت التًبصيػة فَ تتطػرؽ إليػو إلا القليػل مػن وإما لعدـ التفات ابؼتًجم بؼسألة التشػابو في ابؼثػاؿ، وىػذا النػوع مػن ابؼعضػلا

الكتػػب والأبحػػاث الػػتي تهػػتم بتقنيػػات التًبصػػة وإبهػػاد ابؼقابػػل في اللغػػة ابؼسػػتهدفة، فالكلمػػة ىنػػا كلمػػة واحػػدة مػػع ىػػذا 
الاختلاؼ الطفيف الذي يبتُ عن قدرة اللغة العربية في اخػتلاؽ معػاف جديػدة انطلاقػا مػن الكلمػة نفسػها لتناسػب 

ي وقعت فيػو، وىنػا يصػعب إبهػاد ابؼقابػل والاسػتًاتيجية ابؼناسػبة لنقػل ىػذه ابػاصػية. وتػرجم أيضػا عبػارة السياؽ الذ
 with humility, in posture and inمغػػايرين: الأوفُ" بأسػػلوبتُ الآيتػػتُ في تتغػػتَ فَ الػػتيو ﴾حِطاــةٌ  وَقُولــُوا﴿

words," والثانية "say the word of humility"، واحػدة واسػتعاف  الأصػل في العبػارة أف مػع بـتلفتػتُ تػربصتتُ وىنػا
مػػع أف جػػل   "the word of humilityلينقػػل معػػتٌ "حطػػة" بػػػ   "  "Modulationابؼػػتًجم بتقنيػػة التطويػػع "

التفاسػػتَ متفقػػة علػػى معػػتٌ حػػط الػػذنوب وابػطايػػا، ولػػيس في ىػػذه التًبصػػة إلا التواضػػع والتػػذلل، وفسػػر أيضػػا معػػتٌ 
" والػتي لا تشػتَ إلا لقػوؿ posture of humilityلػذي تضػمنتو كلمػة "سػجدا" بهػذه التًبصػة "السػجود أو الركػوع ا

مػػن الأقػػواؿ في تفسػػتَ معػػتٌ سػػجدا، وبهػػذا فَ يتػػوخ ابؼػػتًجم الدقػػة في نقػػل ابؼعػػتٌ إضػػافة إفُ عػػدـ نقػػل تكػػرار العبػػارة  
فقػد نقلهػا ابؼػتًجم كمػا  "الْمُحْسِـنِينَ  زيِدُ وَسَـنَ كما ىي لأنها مػن إعجػاز القػرآف ابؼتمثػل في ىػذا ابؼتشػابو. أمػا عبػارة "

 and increase (the  portion of) those who do" :في الأصػل أي أنػو أضػاؼ أداة العطػف في البقػرة

good.وفَ يضػعها في الأعػراؼ ،": "shall increase (the portion of) those who do good".   وتربصهػا
 .  بو في ىذا ابؼقطعبالعبارات نفسها وحافظ على التشا

 الترجمة الإنجليزية الآيات المتشابهة

 لَسَاحِرٌ  ىَذَا إِنا  فِرْعَوْنَ  قَـوْمِ  مِنْ  الْمَلأ قاَلَ ﴿
 أَرْضِكُمْ  مِنْ  يُخْرجَِكُمْ  أَنْ  يرُيِدُ ( 109) عَلِيمٌ 
 وَأَرْسِلْ  وَأَخَاهُ  أَرْجِوِ  قاَلُوا( 110) تأَْمُرُونَ  فَمَاذَا

 بِكُلِّ  يأَْتوُكَ ( 111) اشِريِنَ حَ  الْمَدَائِنِ  فِي
 قاَلُوا فِرْعَوْنَ  الساحَرَةُ  وَجَاءَ ( 112) عَلِيمٍ  سَاحِرٍ 

 قاَلَ ( 113) الْغَالبِِينَ  نَحْنُ  كُناا إِنْ  لَأجْراً  لنََا إِنا 

109. Said the Chiefs of the people of Pharaoh: 

"This is indeed a sorcerer well- versed. 

110. "His plan is to get you out of your land: 

then what is it ye counsel?" 

111. They said: "Keep him and his brother in 

suspense(for a while); and send to the cities 

men to collect- 

112. And bring up to thee all (our) sorcerers 
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   ﴾(114) الْمُقَرابيِنَ  لَمِنْ  وَإِناكُمْ  نَـعَمْ 

 (.002 ->01الأعراف ) 

wellversed." 

113. So there came the sorcerers to Pharaoh: 

They said, "of course we shall have a 

(suitable) reward if we win!" 

114. He said: "Yea, (and more),- for ye shall in 

that case be(raised to posts) nearest (to my 

person)." 

( 34) عَلِيمٌ  لَسَاحِرٌ  ىَذَا إِنا  حَوْلَوُ  لِلْمَلٍ  قاَلَ ﴿
 فَمَاذَا بِسِحْرهِِ  أَرْضِكُمْ  مِنْ  يُخْرجَِكُمْ  أَنْ  يرُيِدُ 

 فِي وَابْـعَثْ  وَأَخَاهُ  أَرْجِوِ  قاَلُوا( 35) تأَْمُرُونَ 
 سَحاارٍ  بِكُلِّ  يأَْتوُكَ ( 36) حَاشِريِنَ  الْمَدَائِنِ 

 مَعْلُومٍ  يَـوْمٍ  لِمِيقَاتِ  الساحَرَةُ  فَجُمِعَ ( 37) عَلِيمٍ 
( 39) مُجْتَمِعُونَ  أَنْـتُمْ  ىَلْ  لِلنااسِ  وَقِيلَ ( 38)

( 40) الْغَالبِِينَ  ىُمْ  كَانوُا إِنْ  الساحَرَةَ  نَـتابِعُ  لَعَلانَا
 لَأجْراً  لنََا أَئِنا  لِفِرْعَوْنَ  قاَلُوا الساحَرَةُ  جَاءَ  فَـلَماا

 (41) الْغَالبِِينَ  نَحْنُ  كُناا إِنْ 

   ﴾(42) الْمُقَرابيِنَ  لَمِنْ  إِذاً  وَإِناكُمْ  نَـعَمْ  قاَلَ  

 .(42- 34)الشعراء

34. (Pharaoh) said to the Chiefs around him: 

"This is indeed a sorcerer well- versed: 

35. "His plan is to get you out of your land by 

his sorcery; then what is it ye counsel?" 

36. They said: "Keep him and his brother in 

suspense(for a while), and dispatch to the 

Cities heralds to collect" 

37. "And bring up to thee all (our) sorcerers 

well-versed." 

38. So the sorcerers were got together for the 

appointment of a day well-known, 

39. And the people were told: "Are ye (now) 

assembled?- 

40. "That we may follow the sorcerers (in 

religion) if they win?" 

41. So when the sorcerers arrived, they said to 

Pharaoh: "Of course - shall we have a 

(suitable) reward if we win? 

42. He said: "Yea, (and more), - for ye shall in 

that case be (raised to posts) nearest (to my 

person)." 

 خيػارات للمػتًجم بهعػل لا أخػرى لغػة إفُ آخػر إفُ مشػهد مػن بزتلػف الػتي ابؼعػافٓ بتلػك التشػابو ىذا نقل إف
 ابؼشػػهد أف مػع أخػرى آيػة في تػرد وفَ آيػة في وردت كلمػة أو حػػرؼ كػل بوملهػا الػتي الإبوػاءات إفُ نظرنػا إذا واسػعة
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 بلفظػػتُ" ابعػػث" و" أرسػػل"  اللفظػػتُ مػػع علػػي يوسػػف ا﵁ عبػػد تعامػػل أمامنػػا الػػذي ابؼثػػاؿ وفي واحػػدا، يكػػوف يكػػاد
 بؼهمػػة سػػاؿالإر  معػػتٌ فيهمػػا الإبقليزيػػة اللغػػة في متًادفػػاف لفظػػاف وبنػػا dispatchو send الإبقليزيػػة في أيضػػا بـتلفػػتُ
 في dispatch  تعريػػػػف في تسػػػػتعمل خصوصػػػػا مػػػػع ابؼهػػػػاـ ابػاصػػػػة والسػػػػريعة، فقػػػػد ورد dispatch ولكػػػػن معينػػػػة،
 ما يلي:        ((Oxford Advanced Learner‘s Dictionary الشهتَ الإبقليزي القاموس

"to send sb /sth somewhere, especially for a special purpose"  4  

صا أو شيئا ما بؼكػاف معػتُ خصوصػا بؽػدؼ خػاص"، وىػذا مػن دلالات لفػظ "بعػث" الػذي اخػتص "أف ترسل شخ
 في نػػوع وبؽػػذا التشػػابو بهػػذا درايػػة علػػى كػػاف ابؼػػتًجم أف نلاحػػظ في ىػػذه الآيػػة بالفئػػة ابػاصػػة مػػن السػػاحرين، وىنػػا

، heralds بػػػ أخػػرى مػػرةو  men بػػػ مػػرة( ابغاشػػرين)  ابؼبعػػوثتُ عػػن أيضػػا وعػػبر الأصػػل، في كمػػا الألفػػاظ اسػػتعماؿ
واللفظة الثانية تعتٍ أف ابؼبعوثتُ كانوا ربظيتُ أي يعملوف مػوظفتُ لػدى الفرعػوف، وربدػا خػالف ابؼػتًجم بػتُ اللفظتػتُ 
ليشػػػػتَ إفُ أف ابؼبعػػػػوثتُ للسػػػػاحرين ليسػػػػوا كػػػػابؼبعوثتُ للسػػػػحّارين، فالسػػػػحّار كمػػػػا أشػػػػرنا أعلػػػػى درجػػػػة مػػػػن السػػػػاحر 

استًاتيجية عبد ا﵁ يوسف علي والتي يركز فيها دائما على النص، أيػن تكػوف التًبصػة  العادي، وفي ىذا ابؼثاؿ تتضح
ابغرفية ىي التي تطغى وبيكن من خلابؽا تأدية ابؼعتٌ أحيانا كما رأينا مع ىذا ابؼثاؿ، شرط أف بوسن ابؼػتًجم اختيػار 

 واحػػدةتُ السػػاحر والسّػػحار واكتفػػى بلفظػػة الألفػػاظ بدقػػة في لغػػة التًبصػػة.  وفَ يسػػتطع ابؼػػتًجم التفريػػق في التًبصػػة بػػ

(sorcerers)  أضاؼ إليهػا صػفة و well-versed (sorcerers well-versed)  ليػتًجم لفظػة "علػيم"، وأضػاؼ
 وىػػػذه الأصػػػل، في تػػػذكر وفَ السػػػحرة عػػػن للحػػػديث ابؼوضػػػعتُ في( الإضػػػافة اسػػػتًاتيجية) ourأيضػػػا صػػػفة ابؼلكيػػػة 

الأصػػل. ومػػا يتعلػػق بالاسػػتفهاـ فقػػد نقلػػو ابؼػػتًجم كمػػا في الأصػػل  في عامػػا افكػػ بينمػػا خاصػػا ابؼعػػتٌ جعلػػت الإضػػافة
 في وحػػػذفها ﴾الْمُقَـــرابيِنَ  لَمِـــنْ  إِذاً  وَإِناكُـــمْ  نَـعَـــمْ  قــَـالَ ﴿وفَ يغػػػتَ مػػػن الصػػػيغة، أمػػػا عػػػن زيػػػادة "إذا" في آيػػػة الشػػػعراء 

 الزيػػادة وىػػذه نفسػػها، بالألفػػاظ ونقلهمػػا تُالآيتػػ بػػتُ التفريػػق إفُ يشػػتَ مػػا تربصتػػو في يػػذكر فَ ابؼػػتًجم فػػإف الأعػػراؼ
 للػػػنص نقلػػو خػػلاؿ التغػػػتَات ىػػذه مػػع يتعامػػػل أف ابؼػػتًجم وعلػػى وابؼعػػػتٌ، السػػياؽ تغيػػتَ في كبػػػتَ أثػػر بؽػػا والتغيػػتَات
 :يلي ما كاتفورد بؼؤلفو" التًبصة في لسانية نظرية" كتاب في ورد الأصلي،

"Change an element in the situation and observe what textual change occurs; change 

an item in a text and observe what situational changes occur." 5 
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غػػتَّ عنصػػرا مػػن الوضػػػعية وسػػتًى التغػػتَ النصػػػي الػػذي سػػيظهر، وغػػػتَ عنصػػرا مػػن الػػػنص وسػػتلاحظ التغػػتَات الػػػتي "
 ستظهر في الوضعية".

دة في الشػػػعراء أثػػػر علػػػى السػػػياؽ الػػػذي تشػػػتَ إليػػػو الآيػػػات مػػػن وقػػػد لاحظنػػػا في التًبصػػػة أف حػػػذؼ ىػػػذه الزيػػػا
 حرص فرعوف الشديد على غلبة موسى عليو السلاـ.

إف الذي وصلنا إليو من خلاؿ ىذه النماذج ىو أف إشكالية تربصة ىػذا التشػابو في الآيػات أبانػت بؾػددا عػن 
عن حل للتعامل مع النص القػرآفٓ عامػة بدػا فيػو إعجاز ىذا النص ابؼقدس، وذلك أننا كلما بحثنا في نظريات التًبصة 

مػػن أنػػواع النصػػوص بىػػرج علينػػا إشػػكاؿ آخػػر كالػػذي بػػتُ أيػػدينا كنػػا بكسػػبو غػػتَ مػػؤثر في التًبصػػة، وابغقيقػػة عكػػس 
ذلػػك، فقػػد شػػكك الغربيػػوف كثػػتَا في ظػػاىرة ابؼتشػػابو وعػػدوىا إطنابػػا زائػػدا وتكػػرارا بفػػلا ، وقػػد أثبتنػػا مػػن خػػلاؿ ىػػذه 

ذلػك، وإف توالػت البحػوث الػتي تكمػل ىػذا البحػث وتعػتٌ بالتشػابو لا في القصػص فقػط فػإف ذلػك  الدراسػة عكػس
سيسهم في دحض الكثتَ مػن مواقػف ابؼستشػرقتُ الػتي لا أثػر لأخسػس العلميػة فيهػا. وبللػص في الأخػتَ إفُ أف مثػل 

ث نظريػة خاصػة للتعامػل مػع ىذه النصوص في القرآف الكػرفٔ تتطلػب جهػودا مػن ابؼنظػرين في بؾػاؿ التًبصػة لاسػتحدا
ابؼتشابو أو مع غتَه في القرآف الكرفٔ، ويكوف من شأف ىذه النظرية كمػا أشػار بعػض البػاحثتُ أف تأخػذ القػارئ بكػو 
الػنص القػػرآفٓ لا أف تأخػػذ الػػنص القػػرآفٓ بكػػو القػػارئ، بدعػػتٌ أف نبحػث عػػن تربصػػة برفيزيػػة بذعػػل قارئهػػا يطلػػب دائمػػا 

اولػػة تعلػػم لغتػػو الػػتي ثبػػت علػػى مػػر العصػػور أف ابؼعػػتٌ القػػرآفٓ لا يسػػتقيم إلا في لغتػػو الرجػػوع إفُ الػػنص الأصػػلي وبؿ
العربيػػػة، وأنػػػو لا بيكػػػن ابغػػػديث في تربصتػػػو إلا علػػػى ابػسػػػارة والضػػػياع ولا بؾػػػاؿ للػػػربح في تربصػػػة ىػػػذا الػػػنص ابؼعجػػػز، 

ت الأخػرى، ونػذىب إفُ مػا ذىػب خصوصا إذا علمنا اسػتحالة الإتيػاف بػنص مثلػو في اللغػة العربيػة فمػا بالػك باللغػا
إليو الكثتَ أف البياف ابغقيقي في لغة القرآف لا يتأتى إلا في لغة الأصل، وأف التًبصة مػا ىػي إلا عػوف للقػارئ لتوجهػو 

 إفُ خوض غمار اللغة العربية في القرآف الكرفٔ. 
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